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37-ik szám. Szarvas, 1881. évi szeptember 11-én. 

Képes hetilap, a társadalom, közgazdaság; és irodalom köréből. 

ELŐFIZET ESI AR: 
Kgesz évre , 
Félévre . 
Negyedévre . 

6 frt. — kr. 
3 frt. kr, 
I frt. 50 kr, 

Egyes szám á ra 12 kr. 

MEGJELENIK: 
hetenként -egyszer, vasárnap, 

A7. előfizetési pénzek, tu*y a lap szellemi részét 
illető kuzlemenyek a sz eptíesziöhöis Szarvasiéi 
czimzemlők-

A nyilt-térben minden garmondsor dija 25 kr. 

H I R D E T E S E K 

jutányos áron vétetnek lel. 
A hirdetések az ,Al̂ iíul* irodalmi és nyom-

dai intézetbe kii 1 den<í«k. 
l|M'SHlll lapuik számára. hirdetettet el-

fogad Mudrony é.s líyürgy hi detpsi irodáin Barátök-
tere 3. sz. Atheruieum 1 emolet: továbbá A, V. 
Goldberger, servitnter 3. s/., alatt. 

no es 
Korunknak eltagadhalatlan hibája a felü'etesség, 

mely a czél éa eszközök megítélése tekiule ében igen 
sokszor tcvulra vezeti az emberek véleményét. Nagy 
örömmel nagy lelkesedéssel hirdetjük sokszor, hogy 
ez, vagy azon egylet, társulat vagy intézmény létre-
jöt t ; eltelve büszkeséggel annak üidalában, hogy végre 
az árva magyar nemzet is a haladás terére lépett, 
egy-egy ujabb, közérdekűnek látszó eszmét kitörő 
hévvel üdvözlünk s elfeledünk mélyére tekinleni a 
dolognak, ha vájjon amaz egylet, ama társulat, vagy 
intézmény valóban megfelel-e, megtud e felölni azon 
közérdek ű ezé Inak, mely nek előmozdítására c/i ménéi, 
kijelöl- működési körénél fogva hivatva lenne. 

k v vauvunk kaszinóink s olvasó-egyleteinkkel is. 
Mihelyt egy helyiség valahol megnyittatik, dicséneket 
zengedezünk örömünkben, s fennen hirdetjük, hogy a 
közinivelődésnek egy u j csarnoka nyittatott meg Azt 
azonban nem tesszük vizsgálódásunk tárgyává: vájjon 
az a kaszinó, az az olvasókör igazán az általános 
közművelődésnek csarnoka-e, vagy pedig más mellékes 
czélokat szolgál? 

Sajnosan esik az igazságoi kimondanunk, ele tényt 
mondunk, midőn állítjuk, hogy. a vidéki kaszinók és 
olvasókörök legtöbbje nem. felel meg azon czéloknalc, 
melyeknek megfelelni hivatva lenne s a melyért mint-
egy követeljük', hogy a közönség pártfogásában része-
sítse. 

Midőn halbatatlíin em'ékü gróf Széchenyink a 
kaszinók alakításának eszméjéü l föllépett, kétségkívül 
a- közmin elndésnek. óhaj 'ott er.ős intézményt szerezni; 
föjlQwí.öiii: akar.ta ezek által a. közszellemet,, hogy az 
a. haza. boldogabbá tételére szolgáló', üdvös törekvések 
iráni, fogékonnyá: váljék;: téri,, alkalmat nyúj tan ia -
közérdekű: eszmék megvitatására,, mig másfelől kétség-

olvasó-egylet 
kívül az irodalom nagyobb mérvű pártolása is czél-
ként lebegett szemei előtt. 

Ezen igen üdvös föladatoknak azonban kaszinóink 
és olvasóköreink csak kis mérvben felelnek meg. 

A mi e néven ismert intézeteink többnyire a 
cast-rendszer jellegét magukon viselő egyes néposztályok 
•összejövetelére szánt helyiségek. Ezek kétségkívül elő-
mozdítják az illető társadalmi osztály különös érdekeit, 
de az általános közművelődés fejlesztése tekintetében 
igen kevés eredményt képesek fölmutatni ; sőt, a 
mennyiben a társadalom különböző alkai-elemeinek 
elegvülését s egybefon adását gátolják, a demokratikus 
irányú közművelődést épen akadályozzák is. 

Az irodalom gvámolitása tekintetében sem sok 
hasznot tesznek ma már kaszinóink s olvasóköreink. 
A napi események iránti érdeklődés már annyira 
általános, hogy kaszinók nélkül is virágoznék a napi 
sajtó. Szépirodalmi, ismerel(erjesztő lapokat, avagy 
tudományos folyóiratokat pedig ulw egyleteink vajmi 
keveset járatnak, sőt leglöbbnyire épen nem járatnak. 
Még a regény-irodalomnak tesznek legtöbb szolgálatot, 
csakhogv e téren is — fájdalom - - nem az irodalmi ír* >* 

belbecscsel biró müvek, hanem az idegenből fordit.tl 
rém-regények és lasciv irányú könyvek terjedését moz-
dítják elő. 

Mindezekből azonban nem az következik, hogy 
szüntessük meg kaszinóinkat és olvasó-köreinket, 
h a n e m következik az, hogy reformáljuk azokat, azaz: 
tegyük lehetővé, hogy eredeti szép hivatásuknak meg-
felelve, legyenek a közművelődés előmozdításának és 
a közszellem, fejlesztésének tényezőn é. 

E l é r e n d ő lenne ezen üdvös és nagy horderejű 
reform• az által,, ha a kaszinók kevesebb politikai, de 
annál több ismeretterjesztő, szépirodalmi és a tudo-
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mányt népszerűsítő közlönyöket járatnának; ha könyv-
táraikból száműznék az ízlésrontó, immorális regénye-
ket s ezek helyett a szépirodalomnak belbecscsel bíró 
hazai termékeit rendelnek meg. Valóban kaszinói 
könyvtárunk egy bitang jószág, mostoha gyermek, 
édes kevés gondja van arra az illetőknek. A kaszinó 
választmánya nem vesz tudomást róla, csak a titkári 
jelentésből értesül, hogy a könyvtár ez évben néhány 
drbhal szaporodott. Más egyletek nem restellik a fá-
radságot, Ifinczvigalmak. hangversenyek rendezezése 
állal tőkét gyűjteni, hogy annak jö\edelmét köz-
haszonra fordítsák. A kaszinó. választmánya 
azonban még nem tett lépéseket arra, hogy olyat 
valamit teremtsen, mely a könyvtárnak tőkét, jöve-
delmet biztosítson, s lehetővé tegye azon könyveknek 
megszerzését, melyek elolvasása nélkül senki magát 
műveltnek nem nevezheti. Annál fontosabb reánk 
nézve a könyvtár szaporítása, mert nincs más helye, 
honnan könyveket hozhassunk olvasni. Ez volna az 
egyedüli képző intézetünk. Végre üdvös volna ha a 
kaszinóba kissé ke\ esőbbet kártyáznának, ellenben 
koronként népszerű felolvasásokat rendeznének. Ezen 
felolvasások' lennének teljesen díjmentesek s a hall-
gatók közt fogadtatnának szívesen a nem tagok is, a 
felolvasást pedig — a tárgy megvitatása czéljából — 
kövesse tanúságos eszme-csere. 

Az ekként reformált kaszinók és olvasókörök 
méltán igényt tartathatnának az általános fölkarolásra, 
mert oly tényezői lennének a közművelődésnek, me-
lyeket támogatni, ápolni hazafias szent kötelesség. 

h í r e 

— ( V i s t í s a é l é a ) Ismét llibb oldalról vesszük a pá-
t im t i mely355erínt vasütvonalitnkoil reüdea Hl-ad ogztftlyü ko-
csik helyeit még mindig teherszállító köflslk használtatnak; da-
czára a többszöri nyilvános felszólalásnak. A kocsikba bedob-
nak iieliáíiy rozzant padot, s kész a személyszállító waggon. 
Efféléi sehol sem tűrnének meg, s ime, épen nálunk már hó-
napok óta űzik e visszaélést, holott kiki jói tudja, hogy váro-
sunk nem csupán forgalmi tényezője, hanem szerződéses biz-
tosítója c vonalnak. Lehetetlen, ho.y városi elOljáróságtmknak 
ne lenne tudomása e visszás körülményről, s mindamellett tel-
jesen passive viseli magát, holott e tényben valóságos szerző-
désszegés rejlik. Jogosan várja a közönség, miszerint végre-
valahára intézkedni fognak az illetékes városi közegek e visz-
szaélés megszüntetése tekintetében. 

— ( A s a r v a s i t á r s u l a t i l e á n y i s k o l a ) 
alapszabályai értelmében minden évben egy-két növendéknek 
díjtalanul enged helyet intézetében. A kik e kedvezményben 
részesülni óhajtanának, forduljanak ez ügyben a társulat el-
nökségéhez. Szarvas, 1881. szeptember 9, M i h á l í i József, 
intézeti igazgató. 

( A z u j ü s t ö k ö s) már 30-án, az alkonyat be-
álltával, szabad szemmel is jól látható volt. Az üstökös a nagy 
medve csillagképlet, a nép nyelvén úgynevezett günezöl-szekere 
alatt tündöklik, fénye naponkint növekszik s nemsokára oly 
jól lesz látható, mint a juniusi üstökös. A kik élvezhetik e 
ritka látványt, melynek rendkivüliségét még emeii az, hogy ez 
idényben már a második, siessenek magukat kigyönyörködni, 
ki tudja, mikor lesz ismét, alkalmuk üstököst látni. 

— (B-S z e n t - A n d r i s o n ) f. hó 6-án tartott kép-
viseleti gyűlésben kéL ellentétes vélemény küzdött egy-
mással. Egyik párt a most felállítandó nötxövelde részére a 
község pénztáráhól segélyt szándékozott megszavazni; raig a 
másik ellenben épen semmit; álláspontjukat azzal igazolván: 
miért az iskolákat szaporítani, a mi gyermekkorunkban sem 
volt növelde, még is felnőttünk? Ily satyrikus okadatolás után 
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I. 

A szarvast temető szélében 
Öreg sirko, düledező félben. 
Félszázadnak sűrű moha üli, 
Raj ta ismeretlen név betűi. 

Oly ijesztő a halálfő rajta, 
Pedig ifjú szív porlad alatta. 
Fiatal lány nyugszik e sír mélyén, 
Ifjú almok szövődnek át éjén. 

Elmondja a kő kopott Írása, 
Hogy tavaszban történt hervadása. 
Mikor a rózsabimbók hasadnak, 
Szerelmes szív vágyai fakadnak, 

/ 
— Oh ki tudja, mit vitt le magával, 
Küzködött-e bánatok hadával? 
Avagy boldog szerelem világa 
Lett* utolsó, szép mosolygó álma? . , . 
Oh ki tudná! . . . csak az est szellője, 
Sejtelmesen az susog felőle. 
S hogy ne legyen egyedül, magára: 
Rábólint a lomb titkos szavára. 

Én megértem e csendes beszédet, 
S látom a rég porba omlott képet. 
Törött szivnek halk sóiiajat hallom, 
Bus meséjét ime hát eklallom. 

II. 
Szerették egymást ketten, 
Szép tündérkertbe jartak. 
Es szívtak önfeledten 
Illatát a virágnak 

A szív, a vágy kitárva, 
Oly boldogok valanalc! 
Szerelmük szép vílaga 
Elűzött minden árnyat, 

Szállott a perez, az óra, 
Es elröppent az alom — 
S a lányka bús valóra 
Ébredt a puszta tájon. 

Az ifjú messze-messze, 
A lányka megcsalatva. 
Vigasza, enyhe lessz-e ? 
Csak vár-var szivszakadva. 

»Tavaszra visszatérek . . 
De többé rá se gondol 1 
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már-már elesni látszott a/, ügy, a midőn hirtelen kedvező for-
dulatéi veit s igy a képviseleli gyűlés többsége igen szép je-
léi, adta a nevelésügy iránti érzelmének, midőn a nőnövelde 
részére 150 frt évenkénti segélyt szavazott meg. Üdvözöljük a 
nevelésügy nevében a többséget! Z i h K. 

— (Az u j t í z f o r i n t o s b a n k j e g y e k r ö 1.) 
Használhatlan bankjegyek, melyeknek mivoltából önként kitű-
nik, hogy szándékkal változtaltak meg és ez állal a közforga-
lomra nézve az osztrák-magyar monarchiában használhatlanná 
létettek, különösen pedig idegen hozzátétellel ellátón, beirt, 
felülnyomta tolt, bélyegzett, betűkkel átlyukasztott vagy egyéb-
ként. külsejükben bármikép megváltoztatott bankjegyek, ha va-
lódiságuk iránt kétség nem létezik, a bankintézetektől, még 
1881. szeptember 15-ig teljes névériékben fizetés gyanánt és 
azonnali díjmentes kicserélés végett fogadtatnak el. Ha ezen 
határidő- letelte után efféle szándékkal megváltoztatott, de két-
ségkívül valódi bankjegyek a bankintézeteknek fizetés gyanúnL 
vagy kicserélés végett átadatnak, az előmutató által a gyártási 
és kezelési költségek meglérilése fejében darabonkint 5 kr 
fizetendő. 

(T i t o k z a t o s b í n e s e t) tartja most izgalom-
ban Lille franezia várost. E hó 3-án reggel egy divatosan öl-
tözködött ur a 20-ik számú bérkocsinak hat elég súlyos ládát 
adott át, hogy azokat hat külömböző helyre szállítsa. A kocsis 
az első ládát Biieke vasárushoz viíie a Rue dTnkermauba 35. 
sz. alatt, a másikat pedig Trachet adószedőhöz a Rue de Flan-
dresbe, a harmadikat végre Delnester ácshoz a Rue des Por-
lesbe* A lobbi három láda másfelé volt czimczve. Az első lá-
dát Delnester neje nyitotta fel térje és leánya jelenléiében, — 
Alig feszitette azonbau fel a láda fóde'ét* midőn irtózatos rob-
banás történt, mely mindhármukat földhöz sújtotta, mindnyá-
nyájan többé-kevésbé súlyos sebeket kaptak; a szoba bolto-
zata átlyukadt, a falak megrepedeztek és a robbanás a házban 
tetemes károkat okozott. Rövid idővel ezután hasonló történt 
Trachet adószedőnél, ki nejével, sógornéjával és 18 éves fiává 
ép ugy sebesüllek meg es vágódták a földhöz, Trachet neje 
egsulyusabb sebeket kapóit, egész aruza össze van *<zukgalva. 

Es zeng a szép igeret, 
S a s/av mindegyre tombol. 

De ifjat egyre varja 
Tiind M- május havára. 
Tüm'er május havaban 
A lány halotti agyban. 

I I I 
És itt pihen . . . Sok-sok. tavasz 
Hozott sirjara pázsitot. 
Rég elsimult: a bús panasz, 
Emléke mely, sötét titok. 

Csak a szerelmes szív borong; 
Ez elhagyott komor helyen. 
S mig titkon súg felé a lomb: 
Megkapta egy bús sejtelem . . . 

v SÍPOS SOMA. 

éger fér] bosszúja. 
— Egy utazó emlékeiből. •— 

A fénybogarak, kreolul coueouilles, mely a spanyol cu* 
enyos szó korcsa, s mely nevet vezetőm is viselte, szeszélyes 
vonalakban ezikaztak az ejszakaban a rengeteg fák lombjai 
kfiflofeti térben. A keleti szél lagyan suhant végig az utunk 
mentén emelkedő fak között s a mező virágainak illatatói 
terhes friss léget arc/omba hajtá, Fejünk fölött a tej-ut által 

homlokán két lyuk van. állkapezája borzasztóan összezúzva s 
legkevésbé sincs remény életbeninaradásához. A fiatal Trachet 
karja széttört, a sógorné két sebet kapott. A harmadik ládát 
nem nyitották fel, mivel a rendőrség még elég jókor állította 
meg a bérkocsist. Az idegen, ki a ládákat a bérkocsisnak adta, 
a Reuníon des Roudiers fogadóban vo t szállva, rue de SainL-
Pierreben és ott Desbois név alatt íratta be magát, a tett után 
azonban nyomtalanul eltűnt. 

— ( S z e r e n c s é s h a l á s z ó k.) Olyan fogást tet-
tek szegedi halászok a felső Tiszán, a minő félszázadban egy-
szer esik meg. Fogtak egy harmadfélmázsás vizát. A folya-
mokban ritka példány. A halat pénteken fogják a halpiaczon 
fölbontani és elárusítani. 

— (G a z d a g p e t r o 1 e u m f o r r á s t) födöztek 
íol már régebben a székelyföldi gelenczei havasokban Benkö 
Pal kézdívásárhelyi polgár és fiai. Szakértők is vizsgálták meg 
már s oda nyilatkoztak, hogy e petroleum-forrás tisztaság és 
bőség tekintetében kiállja a versenyt bármelyik eddig ismert 
enemü forrással. 

— íH a r in a d f é J m i l l i ó s cl e f i c z i t ) Paris-
ból irják a következőt: Az ismeretes pénzüzér F é 1 í x̂  
a ki a ,Banqúe de Tunion financiére* élén állott, —. meg-
szökött és magával vitte az intézet pénztárát. A hiány két és 
fél milliót tesz ki. 

— ( V i l l a n y o s varrógépet) állított ki a párisi vil-
lanyos kiállításon a La belle J'ardiníére czég. A varrónőnek 
e geppel nem kell többé lábait mozgatni, csak kezével kell 
igazgatni a gépet. 

— (H a 1 á I o z á s.) F. hó 7-én kísértetei t örök nyuga-
lomra városunkban Z a h o r e c z János városi írnok, kit a 
halál ifjúkora delén ragadott el. A megboldogult szakmájában 
folyton kiváló szorgalmúi és ügyességet feitett ki, s emésztő 
betegsége alatt is pontosan végzé hivalalos teendőit. — Béke 
poraira! 

• - (M e g h i v ó.) A békésmegyegyei régészeti és mive-
lődéslörténelmi társulat f. hó 12-én délután 4 órakor Gyulán, 
a megyeház dísztermében k ö z g y ü l é s t tart, következő 

ketté osztott egen a hold sejtelmes fénye ömlött e!t kekes-
ezüst ragyogassal terítve be erdőt-mezőt Lovam lassan, ban-
dukolva haladt a kövecses, egyenetlen utón. 

A leggyönyörűbb nyári éjeknek egyike volt ez, mit va-
ha a szabadban töltöttem, 

Előttem tiz lépésnyire- vezetőm, Cougouille haladt, le-
l ioowzto t t fővel Fiatal sacatra volt, dondrui születésű, s o 
nagyon jót ismerte a tajat, melyen keresztül haladtunk. Tőle 
vettem az első leczkeket a kreol szöjarasbó!. Útközben száz 
meo- száz kérdést intéztem hozzá, melyre ő a folytonos nem 
tudom mai valaszolt. mi engem nagyon kévéssé elégített ki. 
Reggeltől estig talpon állt benne a dal, most azonban — 
hihetőleg a mclabus táj okozta befolyás folytan — hallgata-
gon, komoran haladt előre. 

Min gondolkozol? kérdeztem végre 
Nem felelt. Közelebb mentem hozza. Aludt Aludt me-

nésközben, mikor oly gyönyörű volt az éjszaka. Meg kellett 
ráznom, hogy fölébredjen. 

— Az ember ugy utazik ugy-e, hogy nem is veszi 
észre. S. ugy-e ez kellemes ? 

Igen. monda vezetőm szemeit dörzsölve, kivált mi-
kor nem találkozunk Corsinoval. 

Ez kíváncsivá tett. 
Mit akart mondani vezetőm ? Valami hegyi királyról 

beszélt j ki megallítja az utasokat, hogy kirabolja őket ? 
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•tárgysorozatlal; 1. Elnöki megnyitó beszéd és értekezés 
czim alatt: .Ujabb adatok Békésmegye és különösen Gyula-
varos XV. és XVI századbeli történelméhez* — a m i i n é l 
okmányok nyomán Göndöcs Benedekföl. 2. Főtitkári jelentés 
az egyesület múlt évi működéséről - Zsilinszky Miháiytől 3 
Múzeumöri jelentés id. Mogyorössy Jánostól. 4 Pénztárnoki je-
lentés Körös Kálmántól, ö. Netaláni inditvánvok. — Gyulán 
szeptember 3. 1881. Z s i 1 i n s z k y Mihály főtitkár, G ö n -
ci ö e s Bevedek elnök. 

- (A r a cl m e g y e i b e t y á r v i 1 á g.) Mint az 
rad és Vidékének írják, ismét véres rablógyilkosság történ 

Aradmegyében. E hó 4-én, vasárnap este, a nagy-zerindi 
határban Oala Mitru és Oala Nicolae miskei lakosok súlyosan 
megsebesítve vérükben fekve találtattak Bevitték őket Kis-
Jenőbe gyors orvosi segélyben részesítvén őket. A sebesültek 
nagy kínnal előadták, hogy a gyulai vásárról jöttek hazafelé 
s a nagy-zerindi országúton Tibor Juon és fia, vadászi és Guj 
micskei lakosok, ismert rablók — kiket, felismertek — fej-
székkel támadták meg őket. A károsultak testén több nehéz 
seb van s é l e t ü k h ö z k é v é s a r e m é n y . A 
tetteseket a kisjenöi szolgabiróság erélyesen nyomozza. Statá-
rium lévén, ha elfogják ősei, akasztófára kerülnek. 

— (A m e g y e i k ö z b á t o r s á g ) mult havi állá-
sára vonatkozólag az alispáni jelentés a következőket mondja: 
A személybiztonság a lefolyt hóban 1 esetben lőn megtámadva, 
t. i. Tímár Imre endrődi lakost. Gácsi Mihály szintén endrődi 
lakos mult hő 2-án egy petrenezeruddal agyonütötte. A tettes 
elfogatott és illetékes bíróságának áladaLOtt. A vagyon elleni 
büntették száma a járásokban 13, melyben kideritteletf 6) 
nyomozás alatt maradt 7 eset. A kiderített régibb keletű bűn-
esetek száma 5. — Gyula város területén 8 bűneset követ-
tetett el ; ebből kíderitíeteít ö. 3 pedig nyomoztaíik. A személy-

Többet aka.iván tőle kitudni, kérdezem: 
— ICi az a Corsino? 
— Unokatestvérem. 
— No'iszen nem kívánók hozzá szerencsét, hogy rabló 

unokatestvéred van 
— Nem, nem rabló. 
— Hát akkor mondd, hogy kicsoda ? 
— Nagyon hosszú ennek a története. 
— Annál inkább. Adolc .valamit, ha elmondod. 
Ez az utolsó érv nem igen szokta hatasát téveszteni a 

négerekre. Most is ugy volt. Dougouille szívesen elvette az 
elbeszélésért a pénzt, akár csak a regényírók. Mellém állt. 
elkezdé beszélni az alábbi szomorú családi drámát. 

Corsino, unokatestvérem, Plaisanceban lakottf abban 
a házban, mely még nagyapjáról maradt apjára, apjaról pe-
dig ő rá„ A haza körűi elterülő nagy kavéíiltetvények mind 
az övé voltak. Azonkívül még volt egy nagy kertje, tele bcá-
nánfakkal. 

Végre elhatározta, hógy megnősül. 
A varosban Bernadotte Coconak, a parancsnoknak lánya 

Öregnek-fiatalnak elforgatta fejét. Bőre ragyogó violasfekete 
Volt. Cocotte-Liquernek hivták. 

Corsino szerelmes volt bele azon pillanattól kezdve, 
hogy meglátta Jól tudta, hogy kigyószemekkel nézi Cocotte 
a Petit-Zozót, Chouchoutenak, a fazekasnak fiat és vasárna-
ponként mindig vele tanczolta a ^mar t in ique^ t ás a ,bam-
bidat.* 

Corsino megkérte Cocotte kezét atyjától, mibe az szí-
vesen bele is egyezett. A leány azonban megtudván atyja 
szándékát, gyors n beszélt Petit-Zozoval; és Chouchoute is 

biztonságra nézve némileg zavarólag hatott a csorvási határban 
tartózkodó rablók garázdálkodásának híre. A megye töcsendbiz-
fosa által nyomban és személyesen vezetett vizsgálat azonban 
kiderítette, hogy a csorvási kukoricza földeken csakugyan tar-
tózkodott egyének kéregető éh nem követelő bujdosók voltak, 
kik minden erőszakoskodás nélkül a határból és megvéből 
tovább vándoroltak. A mennyiben pedig a csorvási elöljárók 
ezen: esetről sem a járási szolgabirát, sem a csendbiztost nem 
értesítenék: e mulasztás miatt a nevezett elöljárókat kérdőre 
vonattam s az eredményhez képest, eljárásuk felett, határozni 
fogok. Továbbá itt említendő a gyulai közönséget aggodalomba 
hozott több sikertelen betörési kísérlet, melynek elkövetője ki-
derittetett s le is tartóztatott ugyan: de a büntető igazság-
szolgáltatás elöl éjjel börtönéből megszökött s azóta eredmény-
telenül nyomoztatik; különben a megszökés ténye körül fenn-
forogni látszó mulasztás miatt az illető közeget igazoló jelen-
tés tételére felhivtam. A megyei csendlegénység fegyverzete, 
lovai, szolgálati és fegyelmi viszonyai a megye főcsendbiztosa 
által a f. évi juliushóban vizsgálat tárgyává tétetvén, azon 
vizsgálat során, kivévén a gyulai járási csendlegénységet, da-
czára a fegyverbe!! felszerelés hiányosságának, a lövészet ered-
ménye kielégítőnek, a lovak, a lófelszerelvények és ruházatok 
pedig tisztán tartva és jókarban levőknek találtattak, továbbá 
a csendlegénység magaviselete és szolgálata ellen kifogásavagy 
panasz nem merült föl 

— (G y i I k o s f é r j.) Szalontay Mihály szarvasi fu-
varos szerdán (f. hő 7-én) iitassau hazamenvén, felesége pi-
rongat ásaira egy széket ragadt s azzal a szegény asszonyt a 
sző szoros értelmében összetörte, úgyhogy az a szenvedett sé-
rülések következtében f hó 9-én meghalt;. A szörnyeteg férj elfoga-
tott s ez idő szeri nt a szarvasi jbság fogházában van letartóztatva. 

lépéseket tett fia érdekében. Coco azonban mit sem akart, 
tudni Petit-Zozoról és Cocotte-Liquer Corsinonak neje lett. 

Nyolcz-tiz bónap múlva a lakodalom után, mikor Chatté 
atyának, ki őket összeadta, annyi libáját, csirkéjét, kacsáját 
megette a vendégsereg, Corsino, mikor Borgueból hazajött, 
egy ép oly csendes estén, mint a mostani, egy zobit látott 
kisuhanni házából, a banan-fak közt a kerten keresztül, de 
oly gyorsan, hogy nem ismerhette meg. 

— Petít-Zotto volt, ugy-e? 
— Igen uram, kitálalta! 
— Terringettét! Pedig Cocotte-Liquer nem volt fe 

hér nő, 
— Nem, uram, violásfekete volt, ragyogó arezbőrű. 
— Igaz. Fokytasd. Nem kellett volna megszakítanom 

elbeszelésecl fonalat. 
— Hitemre, én mindjárt megismertem, mikor a kertből 

kilépett s Corsino is gyanította, De hogy folytassam t - . 
Corsino zöld volt a reszketéstől, de nem a félelem miatt, 
mert hat oly vékony legényt is összetört volna, mint Petit-
Zotto, hanem a haragtól. Házához ment s kopogtatott az 
ajtón. Cocotte-Liquer fölkelt és kinyitotta. — Férje komor 
arczczal fogadta. Azt mondta, hogy elfáradt hogy álmos s 
mellé feküdt. 

Corsinonak már rég terve volt nagyobb házat építeni 
a réginél. A régi nem volt méltó a szép Cocotte-Liquerhez. 
Azt akarta, hogy neje kis palotaban lak jel;. Másnap munka-
hoz kezdett, nagy fatörzseket döntögetett le. Sok bambuszt 
levágott és kiszárította s banánleveleket gyűjtött, a melylyel 
házát akarta befödni. 

Mindezt szembe helyezte a régi házzal, az ajtaját azon-
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X . . . * kisasszony egyike a legünnepeltebb művész-
nőknek. 

— De miéit nem viseli nagysád családi nevét? kérdé 
egyik udvarlója. 

— Megmondom Önnek, barátom Nem akartam az 
anyám nevét comproiniltálni, felvettem a nagynénémet a ki 
felnevelt!. , . . 

Hirdetés. 
— Van szerencsém értesíteni a nagyérdemű közönséget 

hogy feleségem Sehulzmann Heléna, négy gyei mek anyja, öt 
nappal ezelőtt eltűnt, Akár jószántából hagyta el házamat, 
akár elrabolták, a becsületes megtalálót, ki élve visszahozza, 
csuful meg fogom botozni 

hölgy találkozik a korzón. 
Ah, ön gyászol kedvesem ! 
Igen, Özvegy vagyok. 

is ... * s hány hónap óta özvegy ön ? 
— Két; hónap óta. És ön ? 
— Két éve már ! 
— Ah önnek mindig jobban kedvezett a sors, mint 

nekem. 

Kölcsönözhetnél pajtás egy frtot. 
Mire kell ? 
Hogy (Jusztinák kölcsönözzem. 
S mit akar ö tenni vele? 
Nekem akarja adni, tartozik vele. 

B5K 
ban szabadon hagyta. Messziről ugy nézett ki az egé.sz, mint 
valami nagy máglya. Cocottenak azonban eszébe sem jutott 
ez összehasonlítás. — Mikor férjét megkérdezte, hogy mi az, 
Corsino azt felelte, hogy haladék nélkül bele akar kezdeni 
az uj házba. 

Kct napig nem foglalkozott massal, mint a fahordással, 
a harmadik nap reggelén pedig azt mondta, hogy Lmibébe 
megy unokatestvéréért — mar mint ertem — az majd meg-
simítja a gerendakat. Elfelejtettem mondani uram, hogy ács-
mester vagyok. 

— Limbéből elmegyek a Fokra; — monda Corsino 
nejének. Öt nap múlva visszatérek, addig légy nyugodt. 

E hírre ('ocotte-Liquer latszólag elszomorodott; azon-
ban alig ült fol férje az öszvérre, Cocotte vigan ment a hegyi 
folyam felé. elment cavariját teletöltení. 

Ugyanazon napon, vagyis inkább ugyanazon este nyolez 
órakor egy ember kopogtatott Cocotte szobájának ajtaján. 

Ki azr kerdezte Cocotte Liqueur, 
— Petit Zonol — mondá a jövevény. 
Az ajtó megnyílt s hirtelen bezáródott ismét. 
Kjfel utan négy órakor egy árnyék suhant végig a ker-

ten. A kutya a helyett, hogy megugatta volna, hízelegni 
kezdett neki. Az árnyék eltűnt, a kutya meg visszafeküdt a 
helyére* Az árnyék miután zajtalanul ment, a ház azon ka-
puja elé ért, mely a kertre nyilt s kulcsot tévén a zárba, 
behatott a hazba* 

Az árnyék ott találta Petit-Zonot nejénél, igen bizal-
mas beszélgetésbe merülve, ugy hogy egészen elfeledkeztek 
arról, hogy a lámpát eloltsak. A lámpát én kaptam aján-
dékba, én meg unokatestvéremnek adtam menyegzője napján. 

A sötét kedélyű Crebillon magányában s pipája mellett 
elmélkedve, sokszor gondolt ki egész regényeket, de melyeket: 
aztán soha sem irt le. Egv ízben, midőn ily módon eszméivel 
nagyon-nagyon el volt foglalva, valaki belépett hozzá. 

- Ne zavarjon kérem, kiáltott látogatnia elé ; épen 
nagyon érdekes helyt vagyok : egy gaz miniszteri készülök 
felakasztani s egy ostoba minisztert elcsapni. 

Parisban a gyermekeknek legnagyobb s csaknem egyedüli 
mulatságuk, ha az ablakból kinézhetnek az utczára. 

sMama, szeretnék meghalni/- szólott egy párisi gyermek 
Mí 

— ,De hát miért, lelkem?0 

— JTorv az ablakon át nézhessem temetésemet/ — 
volt a kicsike jellemző felelete. 

József császár egy csütörtöki délután labdázó diákok 
mellett sétált el. Egyike a játszóknak véletlenül jól hátba 
dobta. A császár megfordult s kissé ingerült hangon meg-

evxé: 
- Ti naplopók! bizony jobban tennétek, ha az előadást 

nálok! 
A játékosok közül erre egyik gúnyosan válaszolt. 

Dumas mondá egy ízben fiának; 
— Nos, Sándor, ideje már okosnak lenni; szedd össze 

magad, nősülj meg. 
— Ki nejét vegyem el atyám? szakitá félbe atyját a 

Demi-Montle szerzője. — 

Az árnyék hirtelen lehajolt, meggyújtott egy gyufát, 
lángralobbantotia az agy szalmaját. azután kiugrott az ajtón. 
Az ajtót kividről nagy dorongokkal es gerendadarabokkal 
bereteszelte, s az ajtó mellett fölhalmozott szaraz fat s bam-
busznadat is meggyújtotta. Corsino ezt. mert ő volt az ár-
nyék, rövidebb idő alatt tette, mint a hogy ezt most én el-
mondom önnek. 

A haz pár perez alatt lángokban állt, a íuznyelvek be 
nyaldostak a haz ablakain; belliiről pedig velőtrázó sikoltás 
hallatszott. 

• Ne feljen, — mondá Corsino — ne féljen Cocotte-
Liqueur. Biztonságban van szeretőjével Senki sem fogja ma-
gukat háborgatni, férje majd vigyázni fog az ajtón 

Bent a szerető és a nő esdekleni kezdett. Corsino me-
rev tekintettel nézte háza égését. Azután megbolondult El-
kezdte kiabálni: „Tiiz van I tiiz van!8 s ezzel elrohant, neki 
a rengetegnek. Ennek alig nyolez napja. A kivel csak talál-
kozik az erdőben, mindenkit arra kér, hogy menjen segitehi 
eloltani a tiizet. S a ki nem megy, azt ütni, verni kezdi. 

— El kellene zárni, mert az ilyen bolond nagyon ve-
szélyes. 

~ Persze, csakhogy nagyon nehéz megfogni. Ugy sza-
lad. mint a ló. 

* • • • • * . . . « * 

Három óraja elmúlt, hogy Cougoirlle elvégezte e szo-
morú történetet, s azóta nem feólt egy szót sem Én is 
szótlanal mentem mellette, elgondolkozva a néger rettenetes 
bosszúján s csak akkor ocsúdtam föl merengésemből, mikor 
a hajnal pirkadó fénye arczömba sütött. 



Képünkhöz. 
« »• élet, pásztor élet, ez ám a gyöngy-é 

Zengi a nóta és sok tekintetben igaza van. Legalább 
a Miska gyerek sorja ezt látszik bizonyitani, lévén az 
ő Böskéje a vidék legszebb rózsaszála. Az öreg domb 
aljában hány édes perczet töltenek, ha Böske szaba-
dulhat gyanakvó anyja elől! Ilyenkor, nehogy meg-
lepje őket a pattogó asszonyság: őrszemnek ocla ál-
lítják a domb tetejére a Bodri kutyát, s a hű állat 
nagy kötelességtudással teljesiti a bizalmi küldelést. 
— Rajzolónk ez idylli jelenetet vetette papírra ügyes 
csoportositásban. 

] I y i I t - t é i V : : < ) 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Sipos Soma. 

65 kilogrammos búzája. A búzáért 104 frt meg volt fizetve 
ezután íizelett még 29 frt 20 kr. A 22 zsáknak súlyát azonban 
nem fogta ki, azért, miután észrevettem, hogy a mázsából az 
úgynevezett vezérszög ki volt véve. E csalás után megegyez-
tünk 59 frtban, amit a fönti nekem meg is fizetett, Az endrődi 
elöljáróságnak Nagy Imre följelentette, hogy nálam P_o 1 1 á k 
I g n á c z hamisan mázsált, és tetemesen meglmrositotf/azáz 
megcsalt. Az endrődi elöljáróság P o í l á k - o L megakarta 
büntetni, azonban ő mindent tagadott és azt állitotta, hogy ö 
engem nem csalt meg, holott erre tanúim vaunak, A fönti 
kereskedő ekkor engem beperelt 79 frtért de a csaló a pört 
elvesztette. A por 3 év óta folyton tartott, s most, midőn az 
végett ért, figyelmeztetem polgártársaimat, hogy e csaló buza-
kereskedőtől őrizkedjenek, nehogy másoknt is ugy megcsaljon, 
mint engem, mert nem kívánom, hogy mindenkinek annyi 
kellemetlensége legyen e csalóval, mint nekem volt. 

Endrőd. 1881. szeptember i'l-én. 
• <*VI I í l i J T o z ü ó f . 

*) E rovatban közlőitekért nem vállal felelősséget a Szerk. 
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Bátorkodom a közelgő gabna-vetés idejére ^ í c í S S ' l l á c ^ o m i ' í l a t. gazda közönség figyelmét 
ivni> mely a buza, árpa, kukuricza és zab sib, Ü s z ö g ' cllOBB ! > I « t o S é s C $ a l l l < U » l l < B l l 

szernek bizonyult, és már 1878, évben a magy. királyi földmívelésíigyi minisztérium által Magyarország 
mezőgazdáinak ajánItatott. 

Azóta készítményem az egész osztrák-manorchiában meghonosodott, s ez évben is mérvadó, 
régibb vevőimtől, és pedig oly vidékekről, melyeken ez évben üszög sok kárt okozott, számos hízelgő 
és elismerő nyilatkozat érkezett. — Páczom használata nagyon egyszerű s ára viszonyítja hasznossá-
gához — mérsekelt. 

A n. t. gazda közönség kényelmét tartva szem előtt a birodalom legfőbb nagyobb városaiban 
raldárokat tartok,' a melyekből ép ugy mint a bécsiből esomagonkint Í J O l&r. s (elég 200 liter maghoz) 
megszerezhető. — Használati utasítás minden csomaghoz adatik. 

Raktár Szarvason: MELIS LAJOS kereskedő urnái 
—6 a »Babérkoszorúhoz/ 

M 

Mlgos gróf Wenckheim Frigyes ur békési urad. birtoká-
hoz tartozó és a békési határban levő f o l « t v a r í JHI«%-
t a i i . október 10-én délelőtt 10 órakor tartandó árverésen 
3 i t a r a b i i v v e * v * í> d a r a b a é v t v s t -
i i y m t é i r v a l k a l m i i g 

fos eladatni. 
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Wagner János, 
urad, felügyelő, 
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Tekintetes Özvegy Bititkovszky-né 
asszonyság nagy-ttteza háza eladó, — 
az eladás tárgyában bővebb felvilá-
gosítás végett a tisztelt venni kívánok 
szíveskedjenek Koncz Zsigmond tisz-
tarához fordulni, 

1—3 
Szarvas, 1881. szeptemberhó. 
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V £ i H i n t e t v e fii i z 

B r o g l e J. és IVlQlfer 
gép- és rosta-lemez gyára 

OBr BUDAPESTEN,.a M'argil-liid közelében, k é s z í t i 
T r l c i i r ö l i O t (konkoly választó) 0 külön-

féle nao'v.sáH)an. o • n 
T i" i e ib r l i e iá g' e t e f i e I malmok. 
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X 

X 
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BUDAPEST, 
k i r á y ú t c : a I, Br. Oiczy-fóíe ház 
a leg 'It '̂íiiisulib ú-i li'g'"h>si bb ai;V 
gyártmányú lábbelink a li^-iui .yobb és 

leggazdagabb víilasKfi'l. ban. 
X Ő Iá 58 <» i i : 

Eberlasliog c/.ugos lopán . szivalaku fél rámás 
talppal, elegáns fiujon 3 f,,| 59 

Eberlasliog e/.ugos lopán lukorral. erös lalppal . 8 (Vl — kr! 
Bxögeli lalppal . 8 fri - |<r. 

4 , öü In 
kr. 

» - kr. 
» (30 kr. 

száimlni. 
Y & o g i l a t ó l t cl I . 
S z e l e i é r o s í i i k ; ! ^ 
S % í t á k < » t é s r o s t j u k a t , cséplőgépek 

SZftlI líll'íl. iö 3 0 

8 C Raktár Szarvason: ELEFÁNT l'ÁL urnái g 

X 

X X X 

» •} 1, . 
„ „ zerge vagy sagrin 

- szivalaku szögelt talppal . . . . . . . 3 Jxi (jo |cr 
Bor rangos lopán zergebőrböl. préseli elörésszel 

sár és esö ellen 3 M 40 kr. 
t : r u n ss 

Topánok sagrin vagy zergebőrböl erős talppal . 3 frt 80 kr 
> viehszos bőrből erős srófolt ketlős Lalppal 4 — ]C1/ 
, bargnria , , , 
» . orosz bagaria bőr , , , „ 

kezlyiibörböl (Kalbskid) kilimő minőségit ő 
Regatta fél lopónak zerge vagy sagrin b ő r b ő l 3 
Czizinák erős viohsz vagy bagaria-bőrből, srófolt 

kellős talppal, legfinomabb g 
Térd es izma hniuJvi;mm csatokkal kettős bagaria 

bőrből háromszor srófolt lalppal. vizmenltís . ü 50 kr 
Térdesizma húlulvarrott orosz bagariából, három- * 

szor srófolt kettős talppal, óv>zer nedvedé., 
^ e n • - ? |9 ] c r 

(tyeiMnekezipök viohs vagy sagrinből . . . 0 * | ( ) |T* 
Leáuyczipök eberlasting vagy bőrből . . . [MO-Vj,{) \lv' 
(kermekezipök 60 krlól j (Vi *<) knV 

utiiux At vu $ nz összeg ííih-vs I.-; uUU'w m-l tt 
es/Jujzlotetiiek.nem tetsző áruk ni.sszaestMv t.iuvk. Avh -v/. k 

k i \*á 11 n í ra í 11 i»-y i >n. $ ^ ^ (} 
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